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It is known that the English vocabu-It is known that the English vocabu-
lary comprises up to 70 % of foreign words lary comprises up to 70 % of foreign words 
and only about 30 % of English proper and only about 30 % of English proper 
units [2, p. 179]. This fact refl ects in ety-units [2, p. 179]. This fact refl ects in ety-
mological structure ofnames of clothsin mological structure ofnames of clothsin 
the English language.the English language.

English Proper units are words which English Proper units are words which 
are not borrowed from other languages, are not borrowed from other languages, 
they date back from Old English [2, р. 179]. they date back from Old English [2, р. 179]. 
There are 29 English proper words (27 %) There are 29 English proper words (27 %) 
in our card index: cin our card index: cheesecloth, tweed, heesecloth, tweed, 
twill,  oxford,  sackcloth, wool twill,  oxford,  sackcloth, wool [6][6]..

English proper element is represented English proper element is represented 
by three layers of lexical units [3, р. 45–46]: by three layers of lexical units [3, р. 45–46]: 

1) Indo-European words with cognates 1) Indo-European words with cognates 
in other, non-Germanic, but Indo-Europe-in other, non-Germanic, but Indo-Europe-
an languages. There are 9 (31 %) such units an languages. There are 9 (31 %) such units 
in our card index: сin our card index: сamel, felt, leatherette, amel, felt, leatherette, 
sackcloth, broadcloth sackcloth, broadcloth [6];[6];

2) Common Germanic stock including 2) Common Germanic stock including 
units which can be traced back to the com-units which can be traced back to the com-
mon Germanic origin. They have cognates mon Germanic origin. They have cognates 
only in Germanic languages. Names of only in Germanic languages. Names of 
cloths of Common Germanic stock are less cloths of Common Germanic stock are less 
numerous than names of cloths of Indo-numerous than names of cloths of Indo-
European element – 4 ЛЕ (14 %): European element – 4 ЛЕ (14 %): gossa-gossa-
mer, lace, linen mer, lace, linen [6];[6];

3) English proper word sembracing 3) English proper word sembracing 
units which represent proper English com-units which represent proper English com-
binations of morphemes of different origin. binations of morphemes of different origin. 
Each morpheme in such words has cog-Each morpheme in such words has cog-
nates in a number of related languages but nates in a number of related languages but 
combinations of morphemes exist only in combinations of morphemes exist only in 
English [4, р. 45].There are16 (55 %) such English [4, р. 45].There are16 (55 %) such 

words in our card index: words in our card index: corduroy, dam-corduroy, dam-
ask, georgette, jersey, nylon, melton ask, georgette, jersey, nylon, melton [6][6]..

A considerable number of English A considerable number of English 
proper names of cloths is due to the fact proper names of cloths is due to the fact 
that cloths denoted by these words are that cloths denoted by these words are 
a traditional product of English family a traditional product of English family 
production. Weaving developed and got production. Weaving developed and got 
stronger in England already in the Anglo-stronger in England already in the Anglo-
Saxon period and in the XI-th century, Saxon period and in the XI-th century, 
due to fast growth of towns, became an due to fast growth of towns, became an 
important factor in economic life of Eng-important factor in economic life of Eng-
lish people.lish people.

One of the leading industries in Eng-One of the leading industries in Eng-
land was cattle-breeding, especially sheep-land was cattle-breeding, especially sheep-
breeding, which greatly made for develop-breeding, which greatly made for develop-
ment of weaving in the country.ment of weaving in the country.

Fulling mills appeared not only in towns Fulling mills appeared not only in towns 
but also in villages. In different counties of but also in villages. In different counties of 
England were built local industrial centres England were built local industrial centres 
each of which specialized in production of each of which specialized in production of 
defi nite woolen cloths and broadcloths. defi nite woolen cloths and broadcloths. 
Broadcloths were produced in the south-Broadcloths were produced in the south-
west and in the centre of England, worsted west and in the centre of England, worsted 
cloths and fl annelette, as well as thick fl an-cloths and fl annelette, as well as thick fl an-
nelette – in the east of the country, coarse nelette – in the east of the country, coarse 
cloths – in the northern counties. cloths – in the northern counties. 

Weaving and textile industry devel-Weaving and textile industry devel-
oped both in town and in the country. Eng-oped both in town and in the country. Eng-
lish people produced woolen cloths and lish people produced woolen cloths and 
textile for themselves and for the market textile for themselves and for the market 
[5, с. 45–46]. Broadening of production [5, с. 45–46]. Broadening of production 
and appearance of looms in England fa-and appearance of looms in England fa-
voured the production of new cloths. For voured the production of new cloths. For 
example, in the XVII–XVIII-th centuries example, in the XVII–XVIII-th centuries 
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the following cloths appeared: сthe following cloths appeared: сheesecloth, heesecloth, 
jersey, oxford, jersey, oxford, ссorduroy orduroy [6][6]. . Further per-Further per-
fection of production and appearance of fection of production and appearance of 
still more complicated looms led in the still more complicated looms led in the 
XIX–XX-th centuries to new cloths such XIX–XX-th centuries to new cloths such 
as as tweed, leatherette, georgette tweed, leatherette, georgette [6][6]..

Besides English proper words in Besides English proper words in 
our card index there are borrowings – our card index there are borrowings – 
72 words or 68 %. Borrowings are lexemes 72 words or 68 %. Borrowings are lexemes 
which came into English from any other which came into English from any other 
language and underwent in English differ-language and underwent in English differ-
ent transformations [2, р. 179].ent transformations [2, р. 179].

Etymological analysis showed that bor-Etymological analysis showed that bor-
rowed names of cloths came into English rowed names of cloths came into English 
from different languages:from different languages:

– from French (49 units or 68 %):– from French (49 units or 68 %):gros-gros-
grain, faille, bombazine, batiste, matelas-grain, faille, bombazine, batiste, matelas-
sé, velvet, taffeta, satin, fur, fl ock, cotton, sé, velvet, taffeta, satin, fur, fl ock, cotton, 
voile, velveteen, suede, tulle, percale. voile, velveteen, suede, tulle, percale. They They 
appeared in English since 1066 [3, p. 45–appeared in English since 1066 [3, p. 45–
46]. For example, in the XII–XVI-th cen-46]. For example, in the XII–XVI-th cen-
turies French words came into English turies French words came into English 
through French fashion with its numer-through French fashion with its numer-
ous and new for English people cloths the ous and new for English people cloths the 
names of which became a part of English names of which became a part of English 
vocabulary. Close contacts between France vocabulary. Close contacts between France 
and England as neighbouring countries as and England as neighbouring countries as 
well as blood relationship of royal families well as blood relationship of royal families 
and noble dignitaries led to Gallomania and noble dignitaries led to Gallomania 
in England which refl ected in the English in England which refl ected in the English 
language [5, p. 45];language [5, p. 45];

– from Spanish (4 units or 5,5 %):– from Spanish (4 units or 5,5 %):al-al-
paca, brocade, gabardine, merino paca, brocade, gabardine, merino [6][6]. . 
Infl ux of Spanish borrowings, including Infl ux of Spanish borrowings, including 
names of cloths, into Englishwase special-names of cloths, into Englishwase special-
ly considerable in the XVI–XVII-th centu-ly considerable in the XVI–XVII-th centu-
ries, when, on the one hand, England and ries, when, on the one hand, England and 
Spain contended for the fi rst place in for-Spain contended for the fi rst place in for-
eign policy and developed new territories eign policy and developed new territories 
in America, and on the other hand, Span-in America, and on the other hand, Span-
ish literature fl owered and introduced into ish literature fl owered and introduced into 
common use in Europe Spanish realia common use in Europe Spanish realia 
[4, р. 45], including cloths with their names;[4, р. 45], including cloths with their names;

–– from German (4 units or 5,5 %):  from German (4 units or 5,5 %): 
buckram, crimplene, loden buckram, crimplene, loden [6]. In the [6]. In the 
XVI-th century in England they began an XVI-th century in England they began an 
active exploitation of ore fi elds, as a re-active exploitation of ore fi elds, as a re-
sult metallurgy developed. Germany was sult metallurgy developed. Germany was 
a leading country in mining and metal-a leading country in mining and metal-

lurgy: many German specialists came into lurgy: many German specialists came into 
England. Communication between Ger-England. Communication between Ger-
man and English speakers led to oral bor-man and English speakers led to oral bor-
rowing of German words in the spheres of rowing of German words in the spheres of 
mining, art of war, commerce including mining, art of war, commerce including 
cloths commerce [1, р. 146];cloths commerce [1, р. 146];

– from Wales and Scottish tongues, – from Wales and Scottish tongues, 
Russian, Latin, Bengali, Chinese, Greek, Russian, Latin, Bengali, Chinese, Greek, 
Turkish, Portuguese, Flemish and Hindi: Turkish, Portuguese, Flemish and Hindi: 
astrakhan, jute, plaid, silk, angora, cam-astrakhan, jute, plaid, silk, angora, cam-
bric, pongee, viscose, acrylic, acetate, bric, pongee, viscose, acrylic, acetate, 
cashmere, calicotussah cashmere, calicotussah [6]. Process of [6]. Process of 
colonization of Asia in the XIX-th cen-colonization of Asia in the XIX-th cen-
tury favoured the appearance in English tury favoured the appearance in English 
of numerous Chinese words among which of numerous Chinese words among which 
there were names of cloths [3, р. 45]. Hol-there were names of cloths [3, р. 45]. Hol-
land, its Flemish part, had intensive busi-land, its Flemish part, had intensive busi-
ness and cultural relations with England. ness and cultural relations with England. 
In the XVI-th century after the liberation In the XVI-th century after the liberation 
of Holland from Spain and establish-of Holland from Spain and establish-
ment of bourgeois republic in the coun-ment of bourgeois republic in the coun-
try commerce with nearby states includ-try commerce with nearby states includ-
ing England began to develop. It made ing England began to develop. It made 
it possible to introduce names of new it possible to introduce names of new 
cloths into English.cloths into English.

Almost all Portuguese borrowings were Almost all Portuguese borrowings were 
connected with commercial activities after connected with commercial activities after 
geographical discoveries when together geographical discoveries when together 
with new exotic cloths were borrowed with new exotic cloths were borrowed 
their names [5]. their names [5]. 

In 1579 England established friendly In 1579 England established friendly 
relations with Turkey. A great number of relations with Turkey. A great number of 
English merchants came to Turkey, there English merchants came to Turkey, there 
appeared English commercial colonies, appeared English commercial colonies, 
Anglican churches were built. The English Anglican churches were built. The English 
people in Turkey got to know the material people in Turkey got to know the material 
culture of the country the integral part of culture of the country the integral part of 
which was cloths [3, р. 46].which was cloths [3, р. 46].

First Russian borrowings in English First Russian borrowings in English 
appeared in the XVI-th century [1, р. 146]. appeared in the XVI-th century [1, р. 146]. 
In 1554 in England with a view to develop In 1554 in England with a view to develop 
commerce with Russia the so-called «Mos-commerce with Russia the so-called «Mos-
cow campaign» was organized. It is also cow campaign» was organized. It is also 
known that Ivan the Terrible was in active known that Ivan the Terrible was in active 
diplomatic correspondence with the Eng-diplomatic correspondence with the Eng-
lish queen Elizabeth. The increasing inter-lish queen Elizabeth. The increasing inter-
est to Russia and the Russian language in est to Russia and the Russian language in 
England was proved by the book «Russian England was proved by the book «Russian 
grammar» by Henry Williams Ludolf and grammar» by Henry Williams Ludolf and 
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some geographic and ethnographic de-some geographic and ethnographic de-
scriptions of Moscow Rus. In those books scriptions of Moscow Rus. In those books 
there were many early russicisms which, there were many early russicisms which, 
on the whole, refl ected specifi c character on the whole, refl ected specifi c character 
of Russian nature, state structure, public of Russian nature, state structure, public 
relations, monetary system and material relations, monetary system and material 
culture [5] the part of which was cloths culture [5] the part of which was cloths 
with their names.with their names.

Hindi borrowings came into English Hindi borrowings came into English 
in the XVII-th century after the organiza-in the XVII-th century after the organiza-
tion of East-Indian campaign which started tion of East-Indian campaign which started 
business activity of Great Britain in India. business activity of Great Britain in India. 
Borrowings from Hindi and other Indian Borrowings from Hindi and other Indian 
languages belong to the spheres of social languages belong to the spheres of social 
structure of the country, customs, religions, structure of the country, customs, religions, 
the material culture including exotic for the the material culture including exotic for the 
English society cloths with their names [1].English society cloths with their names [1].

So, etymological structure of names So, etymological structure of names 
of cloths in the English language is mixed of cloths in the English language is mixed 
with evident predomination of borrowed with evident predomination of borrowed 
lexical units, namely Gallicisms.lexical units, namely Gallicisms.
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